
Lektion 9 

1. Ubi prîma impedîmenta exercitûs nostrî ab iîs, quî in silvîs abditî erant, 

vîsa sunt, ita ut intrâ silvâs ordinês cônstituerant, subitô prôvolâvêrunt 

impetumque in nostrôs equitês fêcêrunt. 

2. Hîs facile pulsîs ac prôturbâtîs incrêdibilî celeritâte ad flûmen 

dêcucurrêrunt, ut paene ûnô tempore et ad silvâs et in flûmine hostês 

vidêrentur. 

3. Cum dê imprôvîsô celeriusque omnium opiniône ad fînês Belgârum 

vênisset, Rêmî, quî proximî Galliae ex Belgîs  sunt, ad eum lêgâtôs 

prîmôs cîvitâtis mîsêrunt. 

4. Secundâ vigiliâ magnô cum strepitû ac tumultû castrîs êgressî nûllô 

certô ordine neque imperiô, cum sibi quisque prîmum itineris locum 

peteret et domum venîre properâret, fêcêrunt, ut cônsimilis fugae 

profectiô vidêrêtur. 

5. Quod hostibus appropinquâbat, cônsuêtûdine suâ Caesar sex legiônês 

expedîtâs dûcêbat. 

6. Hôrum adventû tanta rêrum commutâtiô est facta, ut nostrî proelium 

redintegrârent. 

7. Hostês tantam virtûtem praestitêrunt, ut, cum prîmî eôrum cecidissent, 

proximî iacentibus însisterent atque ex eôrum corporibus pûgnârent. 

8. Atuâtucî1 erant ex Cimbrîs2 Teutonîsque prôgnâtî; quî cum iter in 

provinciam nostram facerent, iîs impedîmentîs, quae sêcum agere 

atque portâre nôn poterant, citrâ flûmen Rhênum dêpositîs, custodiae 

ac praesidîo sex milia hominum relîquerant. 
 

                                                      
1  Atuatucî -ôrum m: germanisch-belgischer Volksstamm zwischen Maas und 

Schelde in der Gegend von Lüttich (Liège) und Namur, der mit den Kimbern und 
Teutonen nach Gallien gekommen war. 

2  Cimbrî –ôrum m: die Kimbern, germanischer Volksstamm aus Jütland, der im 
Verbund mit den Teutonen nach Oberitalien zog und dort im Jahr 101 v. Chr. bei 
Vercellae (heute Vercelli) von Marius geschlagen wurde. 
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